
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

E tAvunarA-kalyANi 
 
 In the kRti ‘E tAvunarA’ – rAga kalyANi (tALa Adi), SrI tyAgarAja asks 
the Lord where He is located. 
 
P E tAvunarA nilakaDa nIku 
 enci jUDan(1a)gapaDavu 
 
A sItA gauri vAg-ISvari(y)anu  
 2SrI rUpamul(a)ndA gOvinda (E) 
 
C bhU kamal(A)rk(A)nila nabhamul(a)ndA 
 3lOka kOTul(a)ndA 
 SrI karuDagu tyAgarAja kar(A)rcita 
 Siva mAdhava brahm(A)dula(y)andA (E) 
 
Gist  
 O Lord gOvinda! O Lord who is bestower of prosperity, worshipped by 
the very hands of this tyAgarAja! 
 
 In which place are You located?  
 You are not to be apprehended in thought. 
 
 Are You located in the embodiments of mahAlakshmI called sItA, gauri 
and sarasvati?  
 Or are You located in the Great elements – earth, water, fire, air and 
space or in the innumerable Worlds?  
 Or, are You located in the forms of Siva, vishNu and brahmA? 
 
Word-by-word Meaning 
 
P In which (E) place (tAvunarA) are You (nIku) (literally for You) located 
(nilakaDa)? You are not to be apprehended (agapaDavu) (jUDanagapaDavu) in 
thought (enci jUDanu) (jUDanagapaDavu). 
 



A O Lord gOvinda! Are You located in (andA) the embodiments 
(rUpamulu) (rUpamulandA) of mahAlakshmI (SrI) called (anu) sItA, gauri and 
sarasvati – Goddess (ISvari) of speech (vAk) (vAg-ISvariyanu)?  
 In which place are You located? You are not to be apprehended in 
thought.  
 
C Or are You located in (andA) the Great elements – earth (bhU), water 
(kamala), fire (arka), air (anila) (kamalArkAnila) and space (nabhamu) 
(nabhamulandA); or in (andA) the innumerable (kOTulu) (literally crores of)  
(kOTulandA) Worlds (lOka)?  
 O Lord who is bestower (karuDagu) of prosperity (SrI), worshipped 
(arcita) by the very hands (kara) (karArcita) of this tyAgarAja!  
 Or, are You located in (andA) the forms of Siva, vishNu (mAdhava) and 
brahmA (brahmAdulu)  (brahmAdulayandA)? 
 In which place are You located? You are not to be apprehended in 
thought.  
 
Notes –  
Variations - 
 1 – agapaDavu  - agapaDavu  O rAma. 
 
 3 – lOka kOTulandA – bhUta kOTulandA. 
 
References -  
 2 - SrI rUpamulandA – The following verses in dEvi mahAtmyaM – 
uttara bhAga – prAdhAnika rahasyaM - are relevant – 
 
 sarvasyAdyA mahA-lakshmIs-triguNA paramESvarI | 
 lakshyAlakshya-svarUpA sA vyApya kRtsnaM vyavasthitA || 4 || 
 tapta-kAMcana-varNAbhA tapta-kAMcana-bhUshaNA | 
 SUnyaM tadakhilaM svEna pUrayAmAsa tEjasA || 6 || 
 sA bhinnAMjana-saMkASA daMshTrAMkita-varAnanA | 
 viSAla-lOcanA nArI babhUva tanu-madhyamA || 8 || 
 maha-mAyA mahA-kAlI mahA-mArI kshudhA tRshA | 
 nidrA tRshNA caikavIrA kala-rAtrir-duratyayA || 11 || 
 tAm-ityuktvA mahA-lakshmIH svarUpam-aparaM nRpa | 
 satvAkhyEnAti-SuddhEna guNenEnduprabhaM dadhau || 13 || 
 aksha-mAlAMkuSa-dharA vINA-pustaka-dhAriNI | 
 sA babhUva varA nArI nAmAn-yasyai ca sA dadau ||14 || 
 
 “mahAlakshmI who is the embodiment of three gunAs and also the 
Supreme Lord is the first cause. She encompasses everything in Her form as both 
perceivable and non-perceivable. (4) 
 She is of the hue of molten gold and She wears ornaments made of 
molten gold. She filled the whole Universe, which contained nothing, with her 
own light. (6) 
 She assumed a form of beautiful woman with hue like that of eye-
ointment (dark) (bhinnAnjana), a beautiful face with tusks, large eyes and 
slender waist. (8) 
 mahAlakshmI, looking at the dark formed woman said “Your names will 
be mahAmAya, mahAkAli, mahAmAri, kshudha, tRshA, nidrA, tRshNA and 
EkavIra and also  kAlarAtri which is not easy to exceed by any one. (11) 
 mahAlakshmI, having said like that, assumed another form with pure 
satva guNa and shining with the radiance of a moon. (13) 
 To the woman who shone with a rosary, elephant-driver’s hook (ankuSa), 
vINA and a book, mahAlakshmi gave names (mahAvidyA, mahAvAnI, bharatI,  
sarasvatI etc).  (14)”  



 
Comments -  

 Devanagari 

{É. B iÉÉ´ÉÖxÉ®úÉ ÊxÉ™ôEòb÷ xÉÒEÖò 
   BÊˆÉ VÉÚb÷(xÉ)MÉ{Éb÷´ÉÖ  
+. ºÉÒiÉÉ MÉÉèÊ®ú ´ÉÉ(MÉÒ)·ÉÊ®ú(ªÉ)xÉÖ  
    ¸ÉÒ °ü{É¨ÉÖ(™ô)xnùÉ MÉÉäÊ´Éxnù (B)   
SÉ. ¦ÉÚ Eò¨É(™ôÉ)(EòÉÇ)ÊxÉ™ô xÉ¦É¨ÉÖ(™ô)xnùÉ  
   ™ôÉäEò EòÉä]Öõ(™ô)xnùÉ 
   ¸ÉÒ Eò¯ûb÷MÉÖ iªÉÉMÉ®úÉVÉ Eò(®úÉ)ÌSÉiÉ  
   Ê¶É´É ¨ÉÉvÉ´É ¥É(ÀÉ)nÖù™ô(ªÉ)xnùÉ (B)  

 English with Special Characters 

pa. ® t¡vunar¡ nilaka·a n¢ku 
   eμci j£·a(na)gapa·avu  
a. s¢t¡ gauri v¡(g¢)¿vari(ya)nu  
    ¿r¢ r£pamu(la)nd¡ g°vinda (®)   
ca. bh£ kama(l¡)(rk¡)nila nabhamu(la)nd¡  
   l°ka k°¶u(la)nd¡ 
   ¿r¢ karu·agu ty¡gar¡ja ka(r¡)rcita  
   ¿iva m¡dhava bra(hm¡)dula(ya)nd¡ (®)  

 Telugu 
xms. G »yª«so©«sLS ¬sÌÁNRP²R¶ ¬dsNRPV 

   FsÄÓÁè ÇÁÚ²R¶(©«s)gRixms²R¶ª«so  

@. {qs»y g_Lji ªy(gki)aRP*Lji(¸R¶V)©«sV  

    $ LRiWxmsª«sVV(ÌÁ)©ôy g][−s©ô«s (G)   

¿RÁ. Ë³ÏÁW NRPª«sV(ÍØ)(LSä)¬sÌÁ ©«sË³ÏÁª«sVV(ÌÁ)©ôy  

   ÍÜ[NRP N][ÈÁV(ÌÁ)©ôy 

   $ NRPLRiV²R¶gRiV »yùgRiLSÇÁ NRP(LS)Ljiè»R½  

   bPª«s ª«sWμ³R¶ª«s úÊÁ(¥¦¦¦ø)μR¶VÌÁ(¸R¶V)©ôy (G)  



 Tamil  
T. H RôÜ]Wô ¨XLP3 ¿Ï 
   Gg£ _øP3(])L3TP3Ü  
A. ÊRô ùLü3¬ Yô(¸3)vY¬(V)à  
    c ìTØ(X)kRô3 úLô3®kR3 (H)   
N. é4 LU(Xô)o(Lô)²X ST4Ø(X)kRô3  
   úXôL úLôÓ(X)kRô3 

   c LÚP3Ï3 jVôL3Wô_ L(Wô)o£R  
   ³Y UôR4Y l3Wy(Uô)Õ3X(V)kRô3 (H)  

 
Gq®Pj§XnVô ¨XVm E]dÏ? 
Gi¦l TôodL, ALlTP UôhPôn 

 

ºûR, ùLü¬, SôYW£ùVàm 
CXdÏª«u EÚYeL°Xô, úLô®kRô? 
 Gq®Pj§XnVô ¨XVm E]dÏ? 
 Gi¦l TôodL, ALlTP UôhPôn 

 

(IméReLù[àm) ×®, ¿o, ùSÚl×, Lôtß, ùY°L°Xô? 
úLô¥dLQdLô] EXLeL°Xô? 
ºWÚÞm, §VôLWôNu ûLL[ôp ùRôZl ùTtú\ôú]! 
£Yu, UôRYu, ©WUu B¡úVô¬Xô? 
 Gq®Pj§XnVô ¨XVm E]dÏ? 
 Gi¦l TôodL, ALlTP UôhPôn 

 
ºWÚÞm þ Cû\Yû]d Ï±dÏm 

 Kannada 

®Ú. H }ÛÈÚâ´«ÚÁÛ ¬ÄOÚsÚ ¬ÞOÚß 
   GjÝ` dàsÚ(«Ú)VÚ®ÚsÚÈÚâ´  
@. ÒÞ}Û VèÂ ÈÛ(WÞ)ËÚÊÂ(¾Úß)«Úß  
    * ÁÚà®ÚÈÚßß(Ä)«Û§ VæàÞÉ«Ú§ (H)   
^Ú. ºÚà OÚÈÚß(ÅÛ)(ÁÛQ)¬Ä «ÚºÚÈÚßß(Ä)«Û§  
   ÅæàÞOÚ OæàÞlß(Ä)«Û§ 
   * OÚÁÚßsÚVÚß }ÛÀVÚÁÛd OÚ(ÁÛ)Â`}Ú  
   ÌÈÚ ÈÚáÛ¨ÚÈÚ ¶Ã(ÔÛ½)¥ÚßÄ(¾Úß)«Û§ (H)  

 Malayalam 
]. G Xmhp\cm \neIU \oIp 



   F©n PqU(\)K]Uhp  
A. koXm Kucn hm(Ko)izcn(b)\p  
    {io cq]ap(e)μm tKmhnμ (G)   
N. `q Ia(em)(cvIm)\ne \`ap(e)μm  
   temI tImSp(e)μm 
   {io IcpUKp XymKcmP I(cm)cvNnX  
   inh am[h {_(Òm)Zpe(b)μm (G)  

 Assamese 

Y. A Töç¾ÇX»ç ×X_EõQö XÝEÇõ 
   A×‡û LÉQö(X)GYQö¾Ç  
%. aÝTöç åGì×» ¾ç(GÝ)¸¾×»(Ì^)XÇ  
    `ÒÝ »ÖY]Ç(_)³Vç åGç×¾³V (A)   
$Jô. \Éö Eõ](_ç)(Eïõç)×X_ X\ö]Ç(_)³Vç  
   å_çEõ åEõçOÇô(_)³Vç 
   `ÒÝ Eõ»ÓQöm ±Ì^çG»çL Eõ(»ç)×$JôÛTö  
   ×`¾ ]çWý¾ [ýÐ(¡ùç)VÇ_(Ì^)³Vç (A)  

 Bengali 

Y. A Töç[ýÇXÌ[ýç ×X_EõQö XÝEÇõ 
   A×‡û LÉQö(X)GYQö[ýÇ  
%. aÝTöç åGì×Ì[ý [ýç(GÝ)`Ÿ×Ì[ý(Ì^)XÇ  
    `ÒÝ Ì[ýÖY]Ç(_)³Vç åGç×[ý³V (A)   
»Jô. \Éö Eõ](_ç)(Eïõç)×X_ X\ö]Ç(_)³Vç  
   å_çEõ åEõçOÇô(_)³Vç 
   `ÒÝ EõÌ[ýÓQöm ±Ì^çGÌ[ýçL Eõ(Ì[ýç)×»JôÛTö  
   ×`[ý ]çWý[ý [ýÐ(¡ùç)VÇ_(Ì^)³Vç (A)  

 Gujarati 
~É. +à lÉÉ´ÉÖ{É−÷É Ê{É±ÉHíeô {ÉÒHÖí 
   +èÎ_SÉ WÚðeô({É)NÉ~Éeô´ÉÖ  
+. »ÉÒlÉÉ NÉÉäÊ−÷ ´ÉÉ(NÉÒ)¹ÉÊ−÷(«É){ÉÖ  



    ¸ÉÒ °÷~É©ÉÖ(±É){qöÉ NÉÉàÊ´É{qö (+à)   
SÉ. §ÉÚ Hí©É(±ÉÉ)(HíÉÇ)Ê{É±É {É§É©ÉÖ(±É){qöÉ  
   ±ÉÉàHí HíÉà`Öò(±É){qöÉ 
   ¸ÉÒ Hí®øeôNÉÖ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Hí(−÷É)ÌSÉlÉ  
   Ê¶É´É ©ÉÉyÉ´É ¦É(ÁÉ)qÖö±É(«É){qöÉ (+à)  

 Oriya 

`. H [ÐgÊ_eþÐ _ÞmþLX _ÑLÊ 
   HqÞ SËX(_)N`XgÊ  
@. jÑ[Ð ÒN×eÞþ gÐ(NÑ)hçgeÞþ(¯Æ)_Ê  
    hõÑ eËþ`cÊ(mþ)tÐ ÒNÐgÞt (H)   
Q. bËþ Lc(mþÐ)(LàÐ)_Þmþ _bþcÊ(mþ)tÐ  
   ÒmþÐL ÒLÐVÊ(mþ)tÐ 
   hõÑ LeÊþXNÊ [ÔÐNeþÐS L(eþÐ)QÙ[  
   hÞg cÐ^g aö(kêþÐ)]Êmþ(¯Æ)tÐ (H)  

 Punjabi 

a. B~ Ysmx`js u`kEU `vEx 
   B~uRM OyU(`)IaUmx  
A. nvYs I¬uj ms(Iv)o¯uj(h)`x  
    o®v jyagx(k)`]s I¨um`] (B~)   
M. ey Eg(ks)(jEs)u`k `egx(k)`]s  
   k¨E E¨Sx(k)`]s 
   o®v EjxUIx YisIjsO E(js)ujMY  
   uom gs_m d®(pgs)]xk(h)`]s (B~)  
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